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Allgemeine Gebrauchs- und Warnhinweise:

1.

10.

11.

Die in dieser Benutzerinformation aufgefuhrten Arbeitsschritte, MaRanga-
ben und Sicherheitshinweise fiir die Montage, Handhabung und Nutzung
des Tragersystems/Zubehdrs mussen unbedingt eingehalten werden.
Bereits geringste Abweichungen kénnen zu fehlerhaftem Aufbau bzw. feh-
lerhafter Benutzung fuihren.

. Das Tréagersystem/Zubehér ist so konstruiert, dal bei sachgemafier Mon-

tage, Handhabung und Nutzung keine Schaden am Fahrzeug auftreten
kdnnen. Fir Schaden, die durch Nichtbeachtung des vorgegebenen Mon-
tageablaufs, Sicherheitshinweise, MafRangaben oder Nutzung des Trager-
systems/Zubehdrs entstehen, Gbernimmt der Hersteller ausdriicklich keine
Haftung. AuBBerdem erlischt bei unsachgemafer, von der Benutzerinforma-
tion abweichender Montage, Handhabung oder Nutzung jeglicher Garan-
tieanspruch gegenuber dem Hersteller.

. Das Fahrverhalten des Fahrzeuges andert sich bei montiertem und bela-

denem Tragersystem/Zubehér. Dies gilt insbesondere fiir die Seitenwind-
empfindlichkeit, das Kurven- und Bremsverhalten. Zusétzlich sollte dem
durch das Tragersystem/Zubehor und Ladung verursachte, veranderte
Fahr- und Bremsverhalten durch angepafte Geschwindigkeit (max. 120
km/h) Rechnung getragen werden.

. Das Tragersystem/Zubehér und Transportgut darf nicht wesentlich tber

den Umri3 des Fahrzeuges hinausragen. Ladung darf seitlich nicht Giber
die Ladeflache hinausragen. Verantwortlich fir Tréagersystem/Ladung bzw.
die Einhaltung der entsprechenden Vorschriften ist der Fahrzeugfuhrer.

. Die maximal zulassige Traglast gemaf Bedienungsanleitung des Fahr-

zeugherstellers oder eine gegebenenfalls niedrigere Traglastangabe des
Tragsystemherstellers darf nicht tiberschritten werden.

Max. zulassige Traglast = Gewicht Tragersystem + Zubehdr + Beladung.
Die Ladung stets gut mit speziellen Gurten (Kunststoff/Textil) sichern!
Keine elastischen Bander verwenden! Lange Lasten (z.B. Surfbretter )
mussen auch an Fahrzeugbug und -heck befestigt und ggf. vorschrifts-
maRig gekennzeichnet werden. Sichtbehinderung nach vorne und hinten
durch Ladung oder Abspanngurte vermeiden.

. Bei der Beladung unbedingt auf verteilte Last (Durchbiegen der Tragrohre)

und niederen Schwerpunkt achten! Ladung gegen Verrutschen sichern
und regelmaRig auf korrekte Position tberpriifen.

. Zur Sicherheit sind alle Schraubverbindungen und Spannbénder vor jeder

Fahrt auf Beschadigungen, festen Halt und ordnungsgemafien Sitz zu pru-
fen und ggf. nachzuziehen (schadhafte Gurte sofort ersetzen). Nach kurzer
Fahrtstrecke anhalten und Schraubverbindungen und Spannbander auf
einwandfreien Sitz kontrollieren. Diese Kontrollen sind in regelméaRigen
Abstanden, abhangig auch von der Beschaffenheit der Fahrbahn, vom
Fahrzeugfuhrer zu wiederholen.

Aus Griinden der Sicherheit gegeniiber anderen Verkehrsteilnehmern und
zur Vermeidung unnétigen Energieverbrauchs ist bei Nichtbenutzung das
Tragersystem/Zubehdr vom Fahrzeug abzunehmen. Dies gilt auch bei der
Benutzung einer Waschanlage.

Bei der Montage von Tragersystem/Zubehér und beim Transport von
Ladung auf die Freigéngigkeit zum Fahrzeug (z.B. Schiebedach, Antenne,
Scheibenwischer, Spoiler, Auspuff) achten.

Bei auch teilweiser Verdeckung von Beleuchtung oder Kennzeichen durch
Tréagersystem/Zubehor oder Ladung sind diese zu duplizieren. Dies gilt
auch fir die Anbringungspflicht eines rechten Auf3enspiegels bei Sichtbe-
hinderung durch Tragersystem/Zubehor oder Ladung.

Garantie/Gewabhrleistung

1.

2.

Fir die Original-Tragersysteme Gbernimmt der Hersteller die Gewahrlei-
stung nach aktueller gesetzlicher Regelung, soweit es sich um fertigungs-
oder konstruktionstechnische Mangel handelt. Das beanstandete Teil muf
dem Hersteller zwecks Prifung kostenfrei zur Verfligung gestellt werden
und wird bei berechtigter Reklamation ersetzt. Bei Reklamationen ist eine
Kopie der Benutzerinformation sowie des Kaufbelegs mit einzusenden.
Anderungen beziiglich Konstruktion, Ausstattung, Farbe sowie Irrtum blei-
ben vorbehalten. Abbildungen unverbindlich.
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General instructions and warnings:

1. It is essential that the instructions, measurements and safety precautions
detailed in the user information for the assembly, operation and use of the
carrying system / accessories are strictly observed. Even the slightest
deviations can lead to incorrect assembly or use.

. The carrying system / accessories have been designed to cause no
damage to the vehicle provided that they are assembled, operated and
used properly. The manufacturer accepts absolutely no liability for
damage arising from non-observance of the fitting instructions, safety pre-
cautions, measurements or use of the carrying system / accessories. Fur-
thermore, incorrect assembly, operation or use deviating from the user
information will render the manufacturer’s guarantee invalid.

. Vehicle handling is affected by the mounted and loaded carrying system /
accessories, with regard in particular to crosswind sensitivity, bends and
braking behaviour. It should also be noted that the change in vehicle hand-
ling and braking behaviour due to the carrying system / accessories
should be allowed for by driving at an appropriate speed (max. 120 km/h).

4. The carrying system / accessories and roof load must not project signifi-

cantly beyond the body of the vehicle. The load must not be allowed to jut

out over the side of the load area. The driver of the vehicle is responsible
for the carrying system / accessories and observance of the relevant regu-
lations.

The maximum permissible load as specified in the vehicle manufacturer’'s

instruction manual, or, where applicable, a lower load if specified by the

manufacturer of the carrying system, must not be exceeded. Maximum
permissible load = weight of the carrying system + accessories + load

Always secure the load with special straps (synthetic / textile)! Do not use

elasticated straps! Long loads (e.g. surf boards) must also be secured to

the front and rear of the vehicle and marked in accordance with regulati-
ons if necessary. Avoid obstructing vision to the front or rear due to the
load or anchoring straps.

.When loading, pay particular attention to weight distribution (distortion of

the carrying bar) and low centre of gravity! Secure load against sliding

and check regularly for correct positioning.

As a safety precaution, before every journey check all screws connections

and retaining straps for damage, secure hold and correct fit, and tighten if

necessary (replace damaged straps immediately). After a short distance
stop and check screw connections and retaining straps to ensure a perfect
fit. The driver must repeat these checks at regular intervals, taking into
account the condition of the road surface.

. To ensure the safety of other road users and avoid unnecessary energy
consumption, it is recommended that the carrying system / accessories
are removed when not in use. This also applies when using a car wash.

10. When fitting the carrying system / accessories and transporting goods
make sure that none of the vehicle’s functions are impaired (e.g. sliding
roof, aerials, windscreen wipers, spoilers, exhaust).

11. If lights or number plates are even partially obscured by the carrying
system / accessories, these must be duplicated. This also applies to the
legal requirement for additional exterior mirrors if vision is obstructed by
the carrying system / accessories or load.
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Guarantee / warranty

1.In the case of a production or construction fault with the original carrying
system, the manufacturer assumes the warranty in accordance with current
statutory regulations. The rejected part is to be submitted free of charge to
the manufacturer for checking, and, in the case of a legitimate complaint,
replacement. When making a complaint, a copy of the user information
and the receipt are to be enclosed.

2. Design, equipment and colour are subject to alteration and errors excep-
ted. lllustrations not binding.
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Avertissements et instructions générales d’emploi:

1. Respecter scrupuleusement la marche a suivre, les dimensions et les con-
signes de sécurité relatives au montage, a la manutention et a I'utilisation
du systeme de porte-bagages/d’accessoires contenus dans le présent
guide de I'utilisateur. La moindre dérogation pouvant entrainer un montage
erroné ou une utilisation non conforme.

. De part sa conception, un montage, une utilisation et une manutention
conformes du systéme de porte-bagages/d’accessoires ne peuvent entrai-
ner I'apparition de dommages sur le véhicule. Le fabricant décline expres-
sément toute responsabilité pour les dommages consécutifs au non res-
pect de la marche a suivre indiquée, des consignes de sécurité ou
d'utilisation du systeme de porte-bagages/d’accessoires. En outre, tout
montage, toute manutention ou utilisation non conforme ou autre que les
indications contenues dans le présent guide de I'utilisateur entraine la
déchéance de tout droit de garantie vis-a-vis du fabricant.

3. Un systeme de porte-bagages/d’accessoires monté et chargé sur le toit
d’'un véhicule a des répercussions sur son comportement, notamment sur
la sensibilité au vent latéral, la stabilité en virage et le comportement au
freinage. Aussi, le conducteur devrait également tenir compte de ces
changements en roulant & une vitesse adéquate (120 km/h maximum).

4. Le systéme de porte-bagages/d’'accessoires et le chargement ne doivent
pas dépasser le contour du véhicule. Les bagages ne doivent pas débor-
der la plate-forme de chargement par les cotés. Le propriétaire du véhi-
cule est responsable du systéme de porte-bagages/d’accessoires et du
respect des réglementations correspondantes en la matiére.

. Ne pas dépasser la charge maximale indiquée dans le manuel d'utilisation
du constructeur ou, le cas échéant, les charges maximales inférieures
spécifiées par le fabricant.Charge maximale autorisée = poids du systeme
+ accessoires + chargement.

. Bien sécuriser le chargement avec une sangle spéciale (matiéres syn-
thétiques/textile)! Ne pas utiliser de sangles élastiques! Les bagages longs
(par ex. planches a voile ) doivent étre fixés a I'avant et a l'arriere du véhi-
cule et, le cas échéant, signalés conformément a la réglementation en
vigueur. S'assurer que le chargement ou la sangle n’obstrue pas la vision
a l'avant ou a l'arriere du véhicule.

. Pendant le chargement, s’assurer d’une bonne répartition de la charge
(les tubes support pouvant prendre des fleches) et respecter le centre de
gravité! Sécuriser le chargement contre d’éventuels glissements et s'assu-
rer réguliérement de sa bonne position.

8. Par mesure de sécurité, toujours vérifier avant de prendre la route que les
raccords a vis et les sangles ne sont pas endommagés, qu’ils sont bien
fixés et ajustés conformément, et, en cas de non conformité, resserrer les
éléments concernés (remplacer immédiatement les sangles endom-
magées). Apres quelques kilometres de route, s’arréter pour s'assurer que
les raccords a vis et les sangles sont bien en position. Le conducteur du
véhicule effectuera ces contréles régulierement en fonction de I'état de la
route.

. Pour ne pas mettre en péril la vie d’autres usagers de la route et pour évi-
ter des pertes inutiles d’énergie, démonter le systeme de porte-
bagages/d’accessoires en cas de non utilisation. On démontera également
le systeme de porte-bagages/d’accessoires avant de passer le véhicule
dans un poste de lavage.
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10. En montant le systeme de porte-bagages/d’accessoires et en cas de

transport de bagages, s'assurer de ne pas entraver 'accessibilité au véhi-
cule (par ex. toit ouvrant, antenne, essuie-glaces, déflecteur, échappe-
ment).

11. En cas d’encombrement méme partielle de I'éclairage ou de la plaque

minéralogique, replacer visiblement les éléments concernés. De méme, le
conducteur est tenu de respecter I'obligation de monter un rétroviseur
extérieur droite en cas d'obstruction de la vision par le systéme de porte-
bagages/d’accessoires ou son chargement.

Garantie

1. Le fabricant assume la garantie des systemes de porte-bagages d’origine
conformément a la réglementation légale en vigueur. Toutefois, cet enga-
gement de garantie ne s’applique qu'aux défectuosités de fabrication ou
aux vices de conception. L'objet de la réclamation sera mis gracieusement
a la disposition du fabricant pour vérification et remplacé si la réclamation
est fondée. En cas de réclamation, le client doit joindre une copie du guide
de I'utilisateur et du bon d’achat.

. Sous réserves d’erreurs et de modifications relatives a la conception, la
couleur et aux accessoires. lllustrations a titre indicatif.
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Instructiuni generale si avertismente

—_

. Este esential sa studiati si sa respectati cu strictete, intructiunile, masurato-
rile, precautiile de siguranta, detaliate mai jos, pentru asamblarea si utiliza-
rea sistemului de bare transversale/accesoriilor.

Sistemul de bare transversale/ accesoriile, au fost proiectate astfel incat sa

nu produca stricaciuni autoturismului dumneavoastra, daca sant asam-

blate si utilizate in mod corespunzator. Producatorul nu preia nici o res-
ponsabilitate in cazul nestudierii instructiunilor de montaj, precautiunilor de
siguranta, masuratorilor, sau folosirii necorespunzatoare a sistemului de
bare transversale / accesoriilor. Astfel, asamplarea incorecta sau utilizarea
produsului altfel decat in instructiunile de utilizare duc la invalidarea garan-
tiei oferite de producator.

. Prezenta sistemului de bare transversale pe masina afecteaza comporta-
mentul masinii in timpul mersului (creste sensibilitatea la vant lateral, com-
portament modificat in curbe si in timpul franarii) De aceea viteza maxim
recomandata, avand sistemul de bare transversale / accesoriile montate,
este de 120km/ora.

. Sistemul de bare transversal / accesoriile precum si incarcatura, nu trebuie
sa depaseasca conturul autoturismului. De asemenea incarcatura nu tre-
buie sa iasa in laterala fata de suprafata de incarcare. Soferul este res-
ponsabil de sistemul de bare transversale / accesoriile de pe autoturismul
propriu si de respectarea legislatiei in vigoare.

. Incarcatura maxim admisibila pe acoperisul autoturismului, precizata de
catre producatorul acesteia, nu trebuie niciodata depasita. Incarcatura
maxim admisibila = greutatea barelor transversale + greutatea acesoriilor
+ greutatea incarcaturii

. Asigurati intotdeauna incarcatura cu chingi speciale (sintetice/textile).Nu
folositi chingi elastice! Incarcaturile lungi (de ex. placi de surf), trebuie asi-
gurante suplimentar si in fata si in spatele vehicolului si semnalizat con-
form legislatiei in vigoare. Evitati blocarea vederii in fata sau in state prin
folosirea chingilor si ancorelor.

Cand incarcati, acordati o atentie deosebita distributiei greutatii pe bare si
mentinerii centrului de greutate, cat mai jos cu putinta. Asigurati marfa
impotriva alunecarilor si verificati cu regularitatea pozitia corecta a ace-
steia.

. Ca o0 masura de precautie, inaintea fiecarei deplasari verificati suruburile

de strangere, chingile. Daca este nevoie mai stringeti chingile astel incat

marfa sa fie bine asigurata, iar in cazul in care aceste sant deteriorate,
inlocuiti-le cu altele in perfecta stare de functionare. Soferul trebuie sa faca
verificari regulate tinand cont de conditiile de trafic.

Pentru siguranta coparticipantilor la trafic, si pentru evitarea consumului

inutil de combustibil,este recomandat ca sistemul de bare transversale /

accesoriile, sa fie demontate cand nu le folositi. Aceeasi instructiune si
cand spalati masina.
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10. Cand folositi sistemul de bare transversale / accesoriile trebuie sa aveti in

vedere ca nici una din functiile autoturismului sa nu fie afectate (acoperis
culisant,antene, stergatoare de parbriz, sau luneta, teava de esapament,
etc).

. Daca prin montarea sistemului de bare transversale / accesoriilor,
luminile,stopurile sau placile cu numerele de inmatriculare sant blocate
chiar si partial, atunci ele trebuie repozitionate sau adaugate altele supli-
mentare. Aceasta instructiune se aplica si in cazul obstructionarii vizibilitatii
la spate, caz in care vor trebui montate oglinzi exterioare suplimentare.

Garantii

1. Producatorul isi asuma responsabilitatea conform legislatiei in vigoare,
pentru defectele ce pot aparea la sistemele de bare transversal / accesori-
ile originale.

Partea, sau produsul refuzat, va fi pus la dispozitia producatorului pentru
verificare, si in cazul stabilirii reclamatiei ca fiind legitime, se va proceda la
inlocuirea gratuita a acestuia. Reclamatia va trebui insotita de un ghid de
utilizare si un document care sa ateste cumpararea produsului.

2. Forma, echiparea si culoarea produselor pot fi modificate si pot aparea
erori fata de eventualele imagini ale acestor produse. Imaginile sant doar
cu titlul de informare.
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VSeobecné pokyny pre uzivatela a dblezité upozornenia

1. Je nevyhnutné dodrziavat vSetky niz§ie uvedené pracovné postupy,
rozmery a bezpe€nostné pokyny pri montazi, manipulacii a zaobchadzani
s nosnym systémom a prislusenstvom. | nepatrné zmeny v postupe mézu
viest k nespravnej instalacii a nespravnemu pouzitiu.

2. Nosny systém a prisluSenstvo su konstruované tak, ze pri spravnej
montazi, manipuldcii a pouzivani nemoze prist k poskodeniu vozidla. Za
Skody spdsobené nedodrzanim predpisanych montaznych pokynov, bez-
pecénostnych pokynov, rozmerov alebo chybnym pouzivanim nosného
systému a prisluSenstva vyrobca vyslovne neprebera Ziadnu zodpoved-
nost. V pripade nespravneho pouzivania a montaze zanika akykolvek
narok na zaruku.

3. Jazdné vlastnosti vozidla sa po namontovani a zatazeni nosného
systému a prisluenstva menia. To plati obzvlast pri reakcii na bo¢ny
vietor, brzdenie a prejazd zakrutami. Tejto skutonosti by ste mali prisp6-
sobit aj rychlost vozidla (max. 120 km/hod.).

4. Nosny systém, prisluSenstvo ani prepravovany naklad nesmu vyrazne
presahovat obrys vozidla. Smerom po stranach nesmie naklad presaho-
vat okraje Uloznej plochy. Za upevnenie nosného systému i nakladu a za
dodrziavanie stanovenych predpisov je zodpovedny vodi¢ vozidla.

5. Maximélne povolené zatazenie podfa navodu k obsluhe vyrobcu vozidla,
alebo udaje o zatazitelnosti nosného systému uvadzané vyrobcom nesmu
byt prekrocené. Maximalne povolené zatazenie = vaha nosného systému
+ prisluSenstvo + naklad.

6. Naklad je nutné vzdy zaistit Specialnymi popruhmi (umela hmota, textil)!
Nikdy nepouzivajte elastické pasy!!! DIhé naklady musia byt pripevnené k
prednej aj zadnej Casti vozidla a pripadne tiez ozna¢ené v sulade s dopra-
vnymi predpismi danej krajiny. Samotny naklad ani upevrovacie popruhy
nesmu prekazat vo vyhlade vodi¢a dopredu ani dozadu.

7. Pri nakladani je nutné brat ohlad na rovnomerné rozlozenie néakladu a
jeho nizke tazisko! Naklad zaistite proti pohybu a pravidelne kontrolujte
stav jeho upevnenia.

8. Pred kazdou jazdou skontrolujte upevnenie skrutiek a popruhov. Nesmu
byt poskodené, musia pevne drzat a musia byt umiestnené na sprav-
nom mieste. Skrutky v pripade potreby dotiahnite a poskodené popruhy
ihned vymente! Po chvili jazdy zastavte a presvedéte sa &i skrutky a
popruhy dokonale drzia. Tieto kontroly opakujte v pravidelnych intervaloch
v zavislosti na stave vozovky.

9. Z bezpecnostnych dévodov a s ohfadom na ostatnych Géastnikov
premavky i kvéli Uspore spotreby energie v pripade nepouzivania nosnych
systémov a prislusenstva ich z vozidla odmontujte . Toto vykonajte aj v
pripade pouzitia auto-umyvarky.

10.Pri montazi nosného systému a prisluSenstva i pri preprave nakladov
dbajte na to, aby zostala zachovana funkénost vietkych ¢asti vozidla
(posuvna strecha, antény, stierace, spojler, vyfuk...).

11.1 v pripade iba ¢iasto€ného prekrytia svetiel ¢i poznavacej zna¢ky nosnym
systémom, alebo nakladom je treba duplicitne zabezpecit ich rovnocennu
nahradu. Téato ista povinnost plati i pre umiestnenie dodato¢ného pravého
vonkajSieho spatného zrkadla v pripade, Ze dobrému vyhladu prekaza
nosny systém, prisluSenstvo alebo néklad.

Zaruka

1.V pripade originalnych nosnych systémov prebera vyrobca zaruku podfa
platnych pravnych ustanoveni iba v tom pripade, ak sa na vyrobku vyskytnu
vyrobné alebo kongtrukéné poruchy. Reklamovany diel musi byt bez-
platne doruéeny vyrobcovi na posudenie, pricom v pripade opravnenosti
reklamécie bude diel nahradeny. Pri uplatneni reklamécie je nutné prilozit
tento vytlatok VSeobecnych pokynov pre uzivatela a doklad o zaplateni.

2.Zmeny tykajuce sa konstrukcie, vybavenia a farieb s vyhradené. Vyobra-
zenia sU nezavazné.
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Vseobecné pokyny pro pouzivani a dilezita upozornéni O6LUMe UHCTPYKLMM MO 3KCnnyaTauum n TpebosaHna Algemene aanwijzingen voor gebruik en waarschuwin- Generelle brugs og advarselshenvisninger:

-

. Je nezbytné dodrzovat v§echny nize uvedené pracovni postupy, rozmeéry
a bezpecénostni pokyny pro montaz, manipulaci a zachazeni s nosnym
systémem/prislusenstvim. | nepatrné odchylky mohou vést k jeho
nespravné instalaci nebo nespravnému pouziti.

2. Nosny systém/prislusenstvi je konstruovan tak, ze pfi spravné provadéné
montaZi, manipulaci a pouzivani nemuze dojit ke $kodam na vozidle. Za
$kody zpusobené nedodrzovanim pfedepsanych montaznich postupd,
bezpe¢nostnich pokynl, rozmérd nebo chybnym pouzivanim nosného
systému/prislusenstvi neprejima vyrobce vyslovné zadnou odpovédnost.
K tomu navic pristupuje skute¢nost, Ze v pripadé nespravné, uZivatelskymi
pokyny se nefidici montaze, manipulace nebo pouzivani zanika jakykoliv
narok na zaruku vici vyrobci.

3. Chovani vozidla za jizdy se méni pfi namontovaném a zatizeném nosném
systému/prislusenstvi. To plati zvlasté pro reakci na boéni vitr, brzdéni a
prijezd zatackami. Této skutecnosti by se méla pfizpusobit i jizdni
rychlost vozidla (max. 120 km/hod.).

4. Nosny systém/prislusenstvi ani pfepravovany naklad nesméji vyrazné

presahovat obrys vozidla. Smérem do stran nesmi naklad presahovat

okraje lozné plochy. Za upevnéni nosného systému i nakladu a za dodrzo-
vani stanovenych predpisu je Fidi¢ vozidla.

Zéaruka/garance

1. U originélnich nosnych systému pfebira vyrobce podle platnych pravnich
ustanoveni zaruku pouze tehdy, kdyz se u nich vyskytnou vyrobni nebo
konstrukéni vady. Reklamovany dil musi byt bezplatné predan vyrobci k
posouzeni a bude v pfipadé opravnénosti reklamace nahrazen. Pfi uplat-
néni reklamace je tfeba pfiloZit tento vytisk V&eobecnych pokynl pro
uzivani a doklad o zaplaceni.

2. Zmény tykajici se konstrukce, vybaveni, barev jsou vyhrazeny. Viyobrazeni
jsou nezavazna.
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YcTaHoBKa 1 akcnnyataumA 6araxxHnka A0MKHbI MPOBOANTLCA B CTPOroM
COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN NO YyCTAHOBKE W 3KCMnyaTauum ¢
cobnoaeHnem npasun n TpebosaHuin 6esonacHocTu. Manenwme
OTKINOHEHMA OT TPeboBaHUN MOTYT NPUBECTU K HENPABWUbHOW YCTAHOBKE
COOTBETCTBEHHO K HenpaBWIbHOW JKCMyaTaumum 6araXkHuka.

2. BaraXxHUK CKOHCTPYMPOBaH Tak, Y4TO MPU NPaBUMbHOWN YCTAHOBKE U
JKCnyataumy aBTOMOBUITIO He MOTYT 6bITb HAHECEHbI HUKaKne
nospexaeHuA. 3a fedeKTbl BO3HUKLLME B pe3yribTaTe HernpaBuiibHOM
YCTaHOBKW UM HENPaBWIbHON 3KCnlyaTaumn, U3roToBmTenb
OTBETCTBEHHOCTU He HeceT. Kpome Toro HacToALaA rapaHTuA He
pacnpocTpaHAeTcA Ha AedeKTbl BOHUKLINE B pe3ynbTaTe:

- YCTAHOBKW, KOTOpaA Npou3BeAeHa B HECOOTBETCTBUN C MHCTPYKLIMEW;
- HempaBWIbHO dKCNIyaTaumm;
- HapyLWEHNN NpaBui U TEXHNKN 6€30MacHOCTH.

3. Mpun TpaHcnopTupoBke Haraxa Ha Kpbllle peakuma aBToMobuna Bo

BpemA e31bl MeHAeTcA. OCO6EeHHO NOBbILLAETCA YyBCTBUTENBHOCTb K

60KOBOMY BETPY U U3MEHAETCA peakLuma aBToMObWUNA Ha NoBopoTax v

npu TopmoxeHun. Mo coobpakeHnAM 6e30MacHOCTU He peKoMeHayeTcA

ABUraTbCA CO CKOPOCTbIO 6onee 120 KM/H, unn xe Heobxoanumo

TaK>xe A5A 3KOHOMUM JHEPrun, 6ara>kHrK, B Criy4ae ero HeHaaobHoCcTH,
pekoMeHAayeTCcA CHUMaTb. ToxXe peKoMeHAyeTCA nepes MOMKo
aBTOMOGWNA B MOIOLLMX YCTAHOBKAX.

0. Mpwn ycTaHOBKe H6araxkHnka u ero 3arpy3ke obpalyatb BHUMaHue Ha
cB0OOAHOE paccToAHMe A0 aBTOMOOUNA (Hanp. pa3aBudKHaA Kpbiwa,
aHTeHa, ABOPHVKMK, BbIX/IOMHaA Tpy6a, cronnep).

. B cnyyae ecnu 6arakHUK unm rpy3 4acTMYHO 3aKpblBaeT HOMEPHOW 3HaK
nnv Npmbopbl OCBELLEHWA, TO He0bXoanMO nx npoaybnupoBatb. Ecnu
6arakHUK unu rpy3 3aTpyaHAeT 0630p BoAMTENO, TO HEO6XOAUMO
NpYKPenuTb AOMONHNUTENbHOe 60KOBOE 3epKasio C NPaBoi CTOPOHbI.

jury

[apaHTnA

1. B cOOTBETCTBUM C [AENCTBYIOLMM 3aKOHOAATEIbCTBOM M3roTOBUTENb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb B Criy4ae o6Hapy>eHVA AeeKTOB CBA3AHbIX C

mMarepuanomMm U N3rotToBneHnem. B atom cnyyae ,El.e(*)eKTHaFl Aetanb 6y.ueT

3ameHeHa. 3aMeHa AeTanv NpoMCXoAUT Npu COBMIOAEHNN CReayoWwmnxX
yCnoBwuin:
- fedheKTHaA AeTanb AomkHa BbiTb NepeaaHa N3roToBUTENto AnA
NPOBEPKM (pacxodbl N0 Nepechblfike N3roTOBUTESNb HE HeCeT)
- HeO6X0AMMO HanMyme TOBAPHOTO Yeka U KOMWA UHCTPYKLMK NO
aKenyaraumn.

2. N3rotoBuTenb octaBnAeT 3a coboin NpPaBo HAa UBMEHEHWNE KOHCTPYKLK,
MCMOonHeHWA, useTa. Bce acknabl cxemaTnyHbl.

RUS

gen:

1. De stappen die in deze gebruikersinformatie genoemd worden, de opge-
geven maten en de veiligheidsinstructies voor montage, bediening en
gebruik van het dragersysteem/accessoires moeten beslist worden opge-
volgd. Reeds de kleinste afwijkingen kunnen leiden tot verkeerd in elkaar
zetten c.q. verkeerd gebruik.

2. Het dragersysteem/accessoires is zo geconstrueerd, dat er bij deskundige
montage, bediening en gebruik geen schade aan het voertuig kan ont-
staan. Voor schade die ontstaat doordat men zich niet houdt aan de voor-
geschreven volgorde van montage, de veiligheidsinstructies, de opgege-
ven maten of gebruik van het dragersysteem/accessoires, aanvaardt de
producent uitdrukkelijk geen aansprakelijkheid. Bovendien vervalt bij
ondeskundige, van de gebruikersinformatie afwijkende montage, bediening
of gebruik iedere garantieclaim jegens de producent.

3. Het weggedrag van het voertuig verandert bij gemonteerd en beladen dra-
gersysteem/accessoires. Dit geldt met name voor de zijwindgevoeligheid,
het gedrag in bochten of bij remmen. Daarnaast dient er door een aange-
paste snelheid (max. 120 km/h) rekening te worden gehouden met het
door het dragersysteem/accessoires en lading veroorzaakte, veranderde
rij- en remgedrag.

4. Het dragersysteem/accessoire en de vervoerde goederen mogen niet in

11. Ook als verlichting of kenteken door dragersysteem/accessoires of lading

gedeeltelijk bedekt worden dienen daar nog andere achter te worden
geplaatst. Dit geldt ook voor de verplichting een rechter buitenspiegel aan
te brengen bij belemmering van het zicht door dragersysteem/accessoires
of lading.

Garantie/productaansprakelijkheid

1. Voor de originele dragersystemen aanvaardt de producent productaan-
sprakelijkheid volgens de huidige wettelijke regeling, voor zover het gaat
om productie- of constructietechnische gebreken. Het gereclameerde
onderdeel moet de producent ter controle kostenloos ter beschikking wor-
den gesteld en wordt bij een gerechtvaardigde klacht vervangen. Bij recla-
maties dient een kopie van de gebruikersinformatie en het aankoopbewijs
mee te worden opgestuurd.

2. Wijzigingen ten aanzien van constructie, uitvoering, kleur en vergissing bli-
jven voorbehouden. Afbeeldingen vrijblijvend.

NL

1. De i denne brugerinformation opferte arbejdsskridt, malangivelser og sik-
kerhedshenvisninger vedrgrende montage, handtering og brug af Beeresy-
stemmet/tilbeher skal ubetinget overholdes. Ogsa den mindste afvigelse
kan ferer til fejlagtig montering hhv. fejlagtig brug.

2. Beeresystemmet/tilbehgret er sdledes konstrueret, at der ved sagkyndig
montage, handtering og brug ikke kan opsta skader pa karetgjet. For ska-
der som opstar ved ignorering af det forskrevne montageforlgb, sikker-
hedshenvisninger, mélangivelser eller brug af beeresystemmet/tilbehgret,
overtaget fabrikanten udtrykkelig intet ansvar. Yderligere bortfalder ethvert
garantikrav overfor fabrikanten ved usagkyndig fra brugerinformationen
afvigende montage, handtering eller brug.

3. Kereegenskaberne pa kaeretgjet eendre sig ved monteret og belaesset
Beeresystem/tilbehgr. Dette geelder i seerdeleshed for sidevindsfglsomhe-
den, kurve og bremseforhold. Yderligere bgr der tages hensyn til de igen-
nem Beeresystemmet/tilbehgret og lasten fordrsagede aendrede kerer og
bremseforhold med en tilpasset hastighed pa (maks. 120 km/h).

4. Beeresystemmet/tilbehgret og transportgodset ma ikke rage veesentligt ud
over keretgjets omrids. Lasten ma ikke rage ud til siden over ladefladen.
Ansvarlig for Baeresystem/last hhv. Overholdelsen af de tilsvarende for-
skrifter er karetgjets farer.

5. Den maksimalt tilladte last iht. Betjeningsvejledningen fra keretgjsfabrikan-

5. Maximalni povolené zatizeni podle navodu k obsluze vyrobce vozidla nebo cobntoaaTtb COOTBETCTBYIOLME OrpaHNYeHNA CKOPOCTMU. aanmerkelijke mate over de omtrek van het voertuig uitsteken. Lading mag ten eller i givet fald en lavere lastangivelse fra baeresystemsfabrikanten ma
niz8i udaje o zatizitelnosti nosného systému uvadéné jeho vyrobcem 4. BaraXxHMK 1 TpaHCNOPTMPYeMbIN FPy3 He [OMKHbI NPEeBbILLATb Pa3MepoB opzij niet over het laadoppervlak uitsteken. Verantwoordelijk voor dragersy- ikke overskrides. Maks. Tilladte last = Beeresystemmets veegt + tilbehar +
nesmi byt prekroceny. Maximalni povolené zatizeni = vaha nosného aBTOMO6UNA. [Py3 He AOMXEeH BbIXOAWUTL 3a npeaens! 6araxxHuka co steem/lading c.q. het opvolgen van de desbetreffende voorschriften is de last.
systému + prislusenstvi + naklad. cTOpoHbl. OTBETCTBEHHbIM 3a MOrpy3Ky M KpenneHune baraxa AsnaeTcA chauffeur van het voertuig. 6. Lasten skal altid sikres med specielle speendeseler (Kunststof/tekstil)!

6. Naklad je potreba vzdy zajistit specialnimi popruhy (uméla hmota/textil)! BOAMTESIb TPAHCTMOPTHOIO CPEACTBa. 5. De maximaal toegestane draaglast volgens bedieningsvoorschrift van de Anvend ikke elastiske band! Lange laster (f.eks. surfbraetter) skal ogsa
Nepouzivat elastické pasy! Dlouhé naklady (napr. surfarské prkno) musi 5. Mpu pacyeTe Harpy3ku cnegyeT yuuTbiBaTb Pa3peLlleHHYo Harpy3ky Ha voertuigproducent of een eventuele lagere door de producent van het fastgeres til karetgjets for og bagende, i givet fald kendetegnes disse efter
byt pfipevnény k predku i zadku vozidla a pfipadné dale oznaceny v sou- Kpbily aBToMO6MNA. [laHHbIe AOMYCTUMON Harpy3Kkn Ha KpbiLy draagsysteem opgegeven draaglast mag niet overschreden worden. Max. forskrifterne. Udga at lasten eller spaendeseler hindre udsynet for og
ladu s predpisy. Samotny néklad ani jeho upevnovaci popruhy nesméji cofep>XaTbCA B PyKOBOACTBE MO dacnnyarauuy aBToMobuna. Takxe He toegestane draaglast = gewicht dragersysteem + accessoires + belading. bagud.
vadit ve vyhledu dopfedu ani dozadu. AO/MKHA NMPeBbIlaTbCA AONYCTUMAA Harpy3Ka Ha 6ara>KHuK. 6. De lading steeds goed met speciale riemen (kunststof/textiel) vastmaken! 7.Ved laesningen skal man ubetinget veere opmaerksom pa af fordele lasten

7. Pri nakladani je treba brat ohled na rovnomérné rozlozeni nakladu Makc.nonyctumas Harpyska = Bec 6araxHuKa + Bec AOMNONHUTENbHbIX Geen elastische riemen gebruiken! Lange lasten (b.v. surfplanken ) moe- (Beerergrene kan ellers bgje) og et lavt tyngdepunkt! Lasten skal sikres
(pruhyb nosnych ty&i) a nizké tézisté! Naklad zajistéte proti posunu a pra- HacafoK 1 KpernneHui + Bec rpysa. ten ook aan de voor- en achterzijde van het voertuig worden bevestigd en imod at rutsche og den korrekte position skal kontrolleres regelmeessigt.
videlné kontrolujte jeho stav. 6. I'py3 AOMmKeH 6bITb HAAEXHO YKPenneH cneunanbHbIMU PEMHAMA zonodig volgens de voorschriften worden aangeduid. Zichtbelemmering 8. Til sikkerhed skal alle skrueforbindelser og spaendeband kontrolleres for

8. Pro jistotu zkontrolujte pfed kazdou jizdou upevnéni $roubl a popruhu, (nnacTuk / TekcTunb). Henb3a NpMMeHATb 3nacTuyHble peMHU. OnuHHbIe naar voren en achteren door lading of tuiriem vermijden. beskadigelse, fastgerelse og reglementeret placering far enhver karsel, i
aby nebyly poskozeny, aby pevné drzely a byly umistény na spravném rpy3bl (Hanp. CepcmHr) AOMKHbI AOMOMHUTENbHO KPEMUTLCA K NepeaHen 7. Bij belading beslist letten op verdeling van de last (doorbuigen van de givet fald efterspeendes disse. (Beskadigede spaendeseler skal straks uds-
misté. Srouby v piipadé potfeby dotahnéte a poskozené popruhy ihned M 3a[Hel YacT aBTOMOBUNA M COrMacHo npaBunam AOMXKHbl ObiTb draagbuis) en laag zwaartepunt! Lading beveiligen tegen verschuiven en kiftes). Efter kort kersel skal man standse og igen kontrollere skrueforbin-
vyménte. Po chvili jizdy zastavte a presvédcte se, zda $rouby a popruhy 0603Ha4eHbl cneuyanbHbIM 3HAKOM. [py3 1 KpenexHble peMHn He regelmatig controleren of ze op de correcte plaats zit. delser og spaendeband for deres upéklagelige placering. Denne kontrol
dokonale drzi. Tyto kontroly opakuijte v pravidelnych intervalech v zavislosti AOMXKHbBI 3aTPYAHATL 0630pa. 8. Voor de veiligheid dienen alle schroefverbindingen en spanriemen voor skal uafhaengig af vejens tilstand gentages af karetgjets farer med regel-
na stavu vozovky. 7. Tpu norpy3ke ob6A3aTenbHO CNeanTb 3a paBHOMEPHbLIM pacnpeneneHnem iedere rit te worden gecontroleerd op beschadigingen, vastzitten en of ze meaessige mellemrum.

9. Z bezpetnostnich divodu s ohledem na ostatni G¢astniky provozu a také rpysa (He ponyckarb npornéa Hecylien 6anku), a Takxe HU3KUM naar behoren zitten en zonodig worden bijgespannen (beschadigde rie- 9. Af sikkerhedshensyn overfor andre trafikanter og for at undga unedig ener-
kvuli Uspofe spotfeby energie v pfipadé nepouzivani nosny systém/pfis- NONoXeHNeM LeHTpa TAXKECTU. py3 HaAEeXHO 3aKpenuTb Y4TOObI men meteen vervangen). Na een kort eindje rijden stoppen en controleren giforbrug skal Baeresystemmet/tilbehgret afmonteres nar det ikke er i brug.
lusenstvi z vozidla sundejte. To ucinte také pfi pouziti mycky. n3bexarb ero cMeLleHne. PerynAapHo NpoBepATb NpaBuiibHoe of schroefverbindingen en spanriemen goed zitten. Deze controles dienen Dette geelder ogsa hvis man benytter et vaskeanlaeg.

10. Pfi montazi nosného systému/pfislugenstvi a pfi pfepravé nakladu nonoXxeHue rpysa. met regelmatige tussenpozen, mede afhankelijk van de toestand van de 10. Ved montage af Beeresystemmet/tilbehgret og ved transport af laster skal
davejte pozor, aby se zachovala funkénost vSech &asti vozidla (posuvna 8. B LenAx 6e30nacHOCTU peKoMeHAyeTCA nepes Kaxk o noe3aKoi rijweg, door de chauffeur te worden herhaald. man veere opmaerksom pé karetgjets frigang (f.eks. Skydetag, antenne,
stfecha, antény, stérace, spoiler, vyfuk). KOHTponupoBaTb 60NTOBbIE COEANHEHNA U KPENeXHbIE PEMHMN 9. Om redenen van veiligheid tegenover andere verkeersdeelnemers en ter vinduesvisker, spoiler, udstadning).

11. | pfi pouze ¢astecném zakryti svétel nebo poznavaci znacky nosnym (OedeKTHble peMHM cpa3y 3amMeHuTb). B cnyyae HeobxoanmocTu vermijding van onnodig energieverbruik dient het dragersysteem/accessoi- 11. Ogsa ved delvis tildeekning af belysningen eller nummerpladen med Beere-
systémem nebo nakladem je tfeba duplicitné zajistit jejich rovnocennou noATAHYTb 60NTbl U pemHu. [ocne KopoTkoro npobera NPoBepUTbL res van het voertuig afgehaald te worden als het niet gebruikt wordt. Dit systemmet/tilbehgret eller med last skal der anbringes erstatningslygter.
nahradu. TaZ povinnost plati pro umisténi dodate¢ného pravého vnéjsiho NPOYHOCTb Kpennexna 6araxxHuka v rpy3a. KoHTponb Heobxoammo geldt ook bij gebruikmaking van een wasstraat. Dette geelder ogsé for anbringelsespligten af et hgjre sidespejl ved hin-
zrcatka v pripadé, Ze dobrému vyhledu vadi nosny systém/pfislusenstvi noBTOPUTbL. HYacToTa NPOBEPOK 3aBUCUT OT COCTOAHUA AOPOXHOTO 10. Bij de montage van dragersysteem/accessoires en bij het vervoer van dring af udsynet gennem Beeresystemmet/tilbehgret eller laster.
nebo naklad. NOKpPbITUA. lading letten op vrije toegankelijkheid van het voertuig (b.v. schuifdak,

9. B uenax 6e30nacHOCTN APYrmx y4acTHUKOB JOPOXKHOIO ABUXKEHUA, a antenne, ruitenwisser, spoiler, uitlaat). Garanti

1. For det originale Beeresystem overtager fabrikanten garantien iht. De aktu-
elle lovmaessige regler, for sa vidt det handler sig om produktions eller
konstruktionstekniske mangler. Den reklamerede del skal til kontrolformal
gratis stilles fabrikanten til radighed, og bliver ved berettiget reklamation
erstattet. Ved reklamationen skal en kopi af brugerinformationen ligesom
kvitteringen medsendes.

2.Vi forbeholder os ret til eendringer af konstruktion, udstyr, farve ligesom
fejltagelser. lllustrationer er uden forbindende.

DK
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Yleisia kayttdohjeita ja varoituksia:

1. Tasséa kayttajan informaatiossa esitettyja kattotelinejarjestelman/liséavaru-
steiden asennukseen, kéasittelyyn ja kdyttdon tarkoitettuja tyovaiheita, mit-
toja ja turvaohjeita on noudatettava ehdottomasti. Jo pienimmatkin poikke-
amat saattavat johtaa virheelliseen asennukseen tai kayttoon.

. Kattotelinejarjestelma/lisévarusteet on suunniteltu niin, ettei ajoneuvo voi

vaurioitua, mikali kattotelineen asennus, sen kasittely ja kayttd ovat olleet

asianmukaisia. Valmistaja ei nimenomaan vastaa vahingoista, jotka aiheu-
tuvat siita, ettei kattotelinejarjestelman/lisavarusteiden asennus- ja turva-
ohjeita, mittoja tai sen kayttodn tarkoitettuja ohjeita ole noudatettu. Sita
paitsi valmistajan myontama takuu lakkaa olemasta voimassa, ellei laitetta
asenneta, kéasitella tai kayteta asianmukaisesti,vaan kayttajan informaa-
tiosta poikkeavalla tavalla.

Ajoneuvon ajokayttaytyminen muuttuu, kun kattotelinejérjestelméa/lisavaru-

steet on asennettu ja telineessé on tavaraa. Tama patee erityisesti sivutu-

ulen vaikutukseen sek& auton kayttaytymiseen mutkissa ja jarrutettaessa.

Sen liséksi tulisi ottaa huomioon kattotelinejarjestelman/lisavarusteiden ja

kuorman aiheuttama muuttunut ajo- ja jarrutuskayttaytyminen mukautta-

malla ajonopeus (enint. 120 km/h).

Kattotelinejarjestelma/lisévarusteet ja kuljetettava tavara eivat saa olennai-

sesti ulottua ajoneuvon &éariviivojen ulkopuolelle. Kuorma ei saa ulottua

sivusta lastauspinnan ulkopuolelle. Ajoneuvon kuljettaja on vastuussa kat-
totelinejarjestelméan/kuorman tai niihin liittyvien méaaraysten noudattamise-
sta.

Suurinta sallittua kantokuormaa ajoneuvon valmistajan kayttdohjeen

mukaisesti tai kattotelinejarjestelman valmistajan mahdollisesti alhaisem-

paa kantokuormaa ei saa ylittda. Suurin sallittu kantokuorma = kattoteline-
jarjestelmén + lisdvarusteiden + kuorman paino.

Varmista kuorman pysyvyys aina hyvin erityisilla hihnoilla (muovia/teksti-

ilia)! Ala kayta joustoremmeja! Pitkanomaiset kuormat (esim. surfilaudat)

on kiinnitettdva myds ajoneuvon keulaan ja takaosaan ja merkittava ne
tarvittaessa maaraysten mukaisesti. Valta nakyvyyden heikentymista eteen
ja taakse kuorman tai kiristyshihnojen johdosta.

. Kattotelinetta lastattessa on ehdottomasti huomioitava kuorman tasainen

jakautuminen (kannatinputkien vaéntyminen) ja matala painopiste. Varmi-

sta, ettei kuorma paése luisumaan ja tarkista saanndllisesti, ettd sen
asento on moitteeton.

Turvallisuuden vuoksi kaikki ruuvikiinnitykset ja kiristysremmit on tarkistett-

ava ennen jokaista ajoa, ovatko ne mahdollisesti vioittuneet, onko kiinnitys

luja ja ovatko ne asianmukaisesti paikallaan seka kiristettéava niita tarvitta-
essa (vialliset remmit on uusittava heti). Pysaytéa ajoneuvo lyhyen ajomat-
kan jalkeen ja tarkista, ovatko ruuvikiinnitykset ja kiristysnauhat moitteetto-
masti paikallaan. Ajoneuvon kuljettajan on tehtava nama tarkastukset
saanndllisin valein uudelleen my6ds ajoradan kunnosta riippuen.

Turvallisuussyista muita tielld liikkujia kohtaan ja tarpeettoman energi-

ankayton valttamiseksi on kattotelinejarjestelmé/lisévarusteet irrotettava

ajoneuvosta silloin, kun niité ei kaytetd. Sama péatee myds, kun ajoneuvo
pestaéan automaattipesulassa.

10. Kattotelinejarjestelman/lisavarusteiden asennuksessa ja kuorman kuljetuk-
sessa on kiinnitettdva huomiota siihen, ettd ajoneuvoon paasee kéasiksi
(esim. auton kattoluukku, antenni, tuulilasinpyyhkijét, spoileri, pakoputki).

11. Jos auton valaistus tai rekisteritunnus on peittynyt osittainkin kattotelinejar-
jestelman/lisdvarusteiden takia, on nama toistettava. Sama patee myos
oikeanpuoleisen ulkopeilin asennusvelvollisuuteen, mikali nakyvyys on vai-
keutunut kattotelinejarjestelméan/lisavarusteiden tai kuorman takia.
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Takuu

1. Valmistaja antaa takuun alkuperaisille kattotelinejarjestelmille sen hetki-
sten lakiméaraysten mukaan, mikali kyse on valmistus- tai rakenneteknisi-
sté puutteista. Valitusta koskeva osa on annettava valmistajan kayttoon
maksutta tarkistusta varten ja se korvataan, mikali valitus on oikeutettu.
Valituksen mukana on lahetettava kopio kayttajan informaatiosta seka
ostokuitti.

2. Oikeudet rakenteen, varustuksen ja varin muutoksiin seka erehdykseen
pidatetaan. Kuvat ovat sitoumuksettomia.

FIN

Istruzioni per l'uso ed avvertenze generali:

1. La procedura, i parametri e le norme di sicurezza indicate in queste note
informative per l'utente per il montaggio, la manipolazione e I'impiego del
sistema di trasporto/accessori devono essere assolutamente rispettate.
Anche uno scostamento minimo puod portare ad una installazione errata o
ad un utilizzo improprio.

. Il sistema di trasporto/accessori € strutturato in maniera tale che il mon-
taggio, la manipolazione e I'impiego corretti non possono provocare nes-
sun danno al veicolo. La ditta produttrice declina qualsiasi responsabilita
per danni derivanti dal mancato rispetto della procedura di montaggio e
dei parametri indicati oppure dallimpiego del sistema di trasporto/acces-
sori. Inoltre, qualsiasi garanzia da parte della ditta produttrice verra invali-
data da una procedura di montaggio, da una manipolazione o da un
impiego irregolari e/o diversi da quelli indicati nelle note informative per I'u-
tente.

3. Il comportamento su strada del veicolo verra modificato dal montaggio e
dal caricamento del sistema di trasporto/accessori. In particolare per la
sensibilita al vento laterale, la risposta in curva e in frenata. Inoltre &
necessario tener conto della risposta in curva e in frenata modificata dal
sistema di trasporto/accessori e dal carico, riducendo la velocita (max. 120
km/h).

4. |l sistema di trasporto/accessori e il carico da trasportare non devono
sporgere dai lati del veicolo. Il carico non deve sporgere lateralmente sulla
superficie di carico. La responsabilita del sistema di trasporto/carico e del
rispetto delle relative norme € del conducente.

. Non superare il carico massimo consentito secondo le istruzioni per l'uso
della ditta produttrice o eventualmente le indicazioni sul carico fornite dalla
ditta produttrice del sistema di trasporto. Carico massimo consentito =
peso del sistema di trasporto + accessori + carico.

. Fissare sempre il carico con apposite cinghie (plastica/tessuto). Non utili-

zzare elastici. | carichi lunghi (ad esempio tavole da surf ) vanno fissati

anche sul frontale e sulla coda del veicolo ed eventualmente contrasseg-
nati secondo la normativa vigente. Evitare la riduzione della visibilita avanti

e indietro a causa del carico o delle cinghie.

Durante il caricamento ripartire correttamente il carico (deformazione della

barra portante) e lasciare il baricentro basso. Assicurare bene il carico e

controllarne regolarmente la posizione.

8. Per sicurezza controllare ed eventualmente stringere tutte le viti e i collari
prima della partenza, verificare la presenza di danni, il serraggio e I'allog-
giamento corretto (sostituire immediatamente le cinghie danneggiate). Fer-
marsi dopo brevi tratti e controllare I'alloggiamento corretto delle viti e dei
collari. Questi controlli vanno ripetuti ad intervalli regolari indipendente-
mente dalla consistenza del fondo stradale .

. Per sicurezza nei confronti degli altri automobilisti e per evitare un inutile
consumo di energia, rimuovere il sistema di trasporto/accessori in caso di
mancato utilizzo. Cio e applicabile anche nel caso di impiego di un impi-
anto di lavaggio.
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10. Durante il montaggio del sistema di trasporto/accessori e durante il tras-

porto del carico fare sempre attenzione a non impedire movimenti né
ostruire passaggi (ad esempio tetto apribile, antenna, tergicristalli, spoiler,
terminale di scarico).

11. In caso di copertura anche parziale dellilluminazione o della targa con il

sistema di trasporto o con il carico duplicare sia 'illuminazione che la
targa. Cio e applicabile anche all'obbligo di montare uno specchio retrovi-
sore esterno destro in caso di riduzione della visibilitd a causa del sistema
di trasporto/accessori o del carico.

Garanzia/responsabilita

1. Per il sistema di trasporto originale la ditta produttrice & responsabile limi-
tatamente a danni di manodopera o strutturali, ai sensi della normativa
vigente. Il pezzo in questione deve essere inviato gratuitamente alla ditta
produttrice per una verifica, la quale provvedera alla sostituzione dopo
aver constatato e riconosciuto la validita del reclamo. Per i reclami &
necessaria una copia delle note informative per l'utente e lo scontrino
d'acquisto.

. Ci siriserva il diritto di apportare modifiche in relazione alla struttura, all'e-
quipaggiamento e al colore, nonché la possibilita di errori o0 omissioni. Le
illustrazioni fornite non sono vincolanti.
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Advertencias e indicaciones generales de uso:
1. Los pasos de trabajo, las indicaciones de medidas y las instrucciones de

seguridad para el montaje, manejo y uso del sistema portador / los acce-
sorios que se describen en estas informaciones al usuario deben respe-
tarse escrupulosamente. La mas minima desviacion puede conducir a
errores de montaje 0 uso.

2. El sistema portador / los accesorios han sido disefiados de tal manera

gue con un buen montaje y un manejo y un uso correctos no se causara
ninguin dafio en el vehiculo. El fabricante declara expresamente que no se
hara responsable de los dafios producidos por incumplimiento de la secu-
encia indicada de montaje, de las instrucciones de seguridad, las indica-
ciones de medidas o el uso del sistema portador / los accesorios. Asi-
mismo se extingue cualquier derecho de garantia frente al fabricante en
caso de montaje, manejo o uso distintos a lo indicado en las informacio-
nes al usuario.

3. El comportamiento en marcha del vehiculo cambia con el sistema porta-

dor / los accesorios montados y cargados, especialmente con viento late-
ral, en las curvas o durante el frenado. Ademas, el cambio en el compor-
tamiento en marcha y frenada causado por el sistema portador / los
accesorios y por la carga, debera compensarse adecuando la velocidad
(méx. 120 km./h).

4. El sistema portador / los accesorios y la carga a transportar no deben

sobrepasar de manera apreciable el contorno del vehiculo. La carga no
debera sobresalir lateralmente de la superficie de carga. El conductor es
responsable del sistema portador / la carga y del cumplimiento de los
reglamentos correspondientes.

5. No debe excederse la carga méaxima admisible segun las instrucciones de

uso del fabricante del vehiculo o la que, eventualmente menor, especifi-
que el fabricante del sistema portador. Carga maxima admisible = Peso
del sistema portador + accesorios + objetos de carga.

6. jLa carga ha de fijarse siempre con correas especiales (de materiales pla-

sticos/textiles)! iNo deben emplearse cintas elasticas! Las cargas largas
(por €j. tablas de surf) deben asegurarse también en las partes delantera
y posterior del vehiculo y, si fuera necesario, sefialarse de forma regla-
mentaria. Evite que la visibilidad hacia delante o hacia atras se vea obsta-
culizada por la carga o las correas de sujecion.

7. Al cargar el sistema portador, es esencial cuidar que la carga quede

repartida de manera uniforme (flexiéon de los tubos portadores) y con el
centro de gravedad bajo! Asegure la carga para evitar posibles desliza-
mientos y controle periédicamente que esté en posicién correcta.

8. Por razones de seguridad, antes de comenzar el viaje controle las unio-

nes por tornillos y las cintas de sujecién por si estuvieran dafiados, asi
como que estén firmes y correctamente ajustadas, apretandolas de nuevo
si fuera necesario (remplazar inmediatamente las correas defectuosas).
Deténgase después un corto trayecto y compruebe el perfecto ajuste de
las uniones por tornillos y de las cintas de sujecion. El conductor debera
realizar estos controles varias veces y a intervalos regulares, depen-
diendo también de la calidad de la carretera.

9. Tanto por razones de la seguridad de los restantes usuarios de las vias

publicas como para evitar un consumo de energia innecesario, se deberia
desmontar el sistema portador / los accesorios en caso de no utilizarse.
Igualmente deben desmontarse si se va a limpiar el vehiculo en un tren
de lavado automatico.

10. Al montar el sistema portador / los accesorios y al transportar cargas, hay

que prestar atencion a que ninguna pieza interfiera con componentes del
vehiculo (por ej. techo corredizo, antena, limpiaparabrisas, spoiler, tubo de
escape).

11. Si las luces o la matricula quedaran tapadas por el sistema portador / los

accesorios o la carga, aunque fuera sélo en parte, aquellas deberan colo-
carse de nuevo. Lo mismo rige en cuanto a la obligacion de instalar un
retrovisor exterior en el lado derecho si la visibilidad queda obstaculizada
por el sistema portador / los accesorios o la carga.

Garantia / Prestacion de garantia

1. El fabricante se responsabiliza del saneamiento de vicios en los sistemas
portadores originales conforme a las leyes vigentes, siempre que se trate
de vicios de produccion o construccion. Se debera poner a disposicion del
fabricante sin gasto alguno la parte o pieza objeto de reclamacion para
que la examine; en caso de una reclamacion justificada, el fabricante la
sustituird. Al presentar una reclamacion, se debera incluir una copia de las
informaciones al usuario y del comprobante de compra.

2. Reservados los derechos de introducir modificaciones posteriores con
respecto a la construccién, el equipamiento y el color asi como la clausula
de salvedad frente a error. Figuras sin compromiso alguno.
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Uwagi ogoélne i ostrzezenia:

—_

. Instrukcje, miary i warunki bezpieczenstwa podane w instrukcji montazu
muszg by¢ przestrzegane. Nawet drobne odchylenia mogg spowodowac
btedne mocowanie lub uzytkowanie.

. Bagazniki zostaly zaprojektowane w taki sposob aby nie uszkodzi¢

samochodu, pod warunkiem, ze sg prawidtowo zamontowane i uzytko-

wane. Za jakiekolwiek zmiany w konstrukcji lub uszkodzenia zwigzane z

nieprawidtowym montazem i uzytkowaniem sprzedawca nie ponosi winy.

Po umieszczeniu tadunku na dachu zmienia sie zachowanie pojazdu. Ma

to znaczenie szczegdlnie przy bocznym wietrze, zakretach oraz hamowa-

niu. Dostosuj predkos¢ podrézowania do zmienionego zachowania
pojazdu, szczegodlnie jest to wazne w czasie hamowania (max 120 km/h).

Belki nie mogg wystawa¢ poza obrys samochodu.

. Suma wagi bagazu i belek nie moze przekroczy¢ wartosci najwyzszego
dopuszczalnego obcigzenia. Dopuszczalna tadowno$¢ dachu = masa
bagaznika + masa akcesoriow + masa tadunku Okreslona w ten sposéb
tadownos$¢ dachu nie moze przekroczyé¢ ani maksymalnej tadownosci
bagaznika ani dopuszczalnej tadownosci dachu Twojego samochodu,
okreslonego przez jego producenta w instrukcji obstugi auta.

. Zawsze zabezpieczaj tadunek specjalnymi tasmami (syntetyczne/teksty-

Ine)! Nie uzywaj elastycznych tasm. Diugie tadunki (np. deski surfin-

gowe) muszg by¢ zawsze zabezpieczone z przodu i z tytu pojazdu. Jak

réwniez oznakowane zgodnie z przepisami.

Zatadunek bagaznika powinien by¢ rozmieszczony proporcjonalnie i

powodowaé najnizsze mozliwe centrum cigzenia. Zabezpiecz tadunek

przed przesuwaniem sig i sprawdzaj regularnie potozenie w prawidtowej
pozyciji.

8. Ze wzgledow bezpieczenstwa Sruby i paski muszg by¢ sprawdzone przed

rozpoczeciem podrdzy. Nalezy upewnic sig czy $ruby sg dokrecone a paski

wiasciwie dociggniete. Uszkodzone paski muszg by¢ natychmiast wymie-
nione. Zawsze zatrzymuj sie po przejechaniu krétkiego dystansu i sprawd-
zaj ponownie Sruby i paski aby upewnic sie, ze sg wtasciwie przytwierd-
zone. Takie sprawdzenie powinno si¢ odbywa¢ regularnie a jego
czestotliwos¢ zalezy od jakosci drogi.

Dla bezpieczenstwa innych uzytkownikdéw drog i dla zmniejszenia zuzycia

paliwa zdejmij bagaznik z dachu jezeli go nie uzywasz lub przed wjazdem

do myjni automatyczne;j.
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10. Po umieszczeniu bagaznika i tadunku upewnij sie ze funkcjonowanie zad-

nych urzgdzen nie jest ostabione np. szyber dachu, spoilera, anteny itp.

11. Jezeli bagaznik zastania tablice rejestracyjng wéwczas potrzebny jest jej

duplikat. Jak réwniez jezeli tadunek przystania widoczno$¢ nalezy zasto-
sowa¢ dodatkowe lusterka boczne.

Gwarancja:

1. Producent ponosi odpowiedzialno$¢ za wady materiatowe bagaznika. W
przypadku niewtasciwych elementéw nalezy reklamowac u sprzedawcy.

2. Ksztalt, wyposazenie i kolor moze odbiega¢ od przedstawionych. Szc-
zegdty i ilustracje nie sg zobowigzujace.
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